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Aruan buk a le on ai
ANES

Worwor tail
I pdkdnbung ai Ioanes a le i buk mindi, bos tdm
arbin di lu han arkaliut suri arbin mai lain arbin.
Mai Ioanes a nem i bos tam ruruna ngo da lu
armamna arliu i di ma da lu arar pasi bos tam

arbin erei. Ai sar a akeng i di suri bos angagur
dn tdm aratintin er kdpdite hol on ngo &i Iesu
a tar kapdn paplun ma ai & Mesaia muswan ma

Natun &i Kalau (2Io 7). Ai Ioanes kdpate nem ngo
bos tdm ruruna da arar pasi tan tam angagur an
tdm aratintin uri kdndi rum, da kdp tangni kandi
angagur an aratintin (buturkus 10-11).

On 4 buk mindi, 4i Ioanes a le ur singin wak
ma rang natun (buturkus 1), mdi sar maran tam
manan di hol on ngo ‘wdk’ a tohtohpas surilotu on
a kesd malar, ma ‘rang natun’ a tohtohpas suri tan
tdm ruruna tili lotu erei. Ma ngorer mul, worwor
‘tuam lik’ (buturkus 13) a tur suri ruman lotu on
a malar er ai Ioanes a kis ai i pakanbung a le i buk
min.

1A iau &i Ioanes iau tatdil kaidn lotu. Min iau le
ur singim a iau a lain wak ai Kalau akte ilwa pas

iau suri una ruruna pagas on, ma iau le mul ur
singin rang natum er iau mdmna muswan i gam
no. Ma kapte ngo iau masik iau mamna gam, wa
di no erei tdmin muswan a kis i bal di, di mamna
muswan i gam.
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2 Gim mamna gam kabin aratintin muswan a
kis 1 narsa git ma na ekesi kis sang tiklik mam git
ekes pala.

3 Ai Kélau Kak git mai Iesu Karisito, Natun &i
Kak git, diar tari kdndiar artangan ma armamna
si git, m4 diar etwan git mai arabalbal. M4 tan
tait er na kis tiklik mam git git ruruna i tdmin ma
git armamna arliu i git sang.

Gita top paptai tamin ma gitak lu armamna
arliu i git

4Tau lala laes suri longrai te rang natum di lu
1aklak namurwai tdmin ngorer ai Kak git dkte dos
1 git suri.

5 M4 ngorer iau inau i idu, wakan, ngoromin:
gita lu armamna arliu i git. Ma arardos min iau le
on ur si gam, kapte ngo hutngin, war a torahin
sang ma gitate longrai til tungu git tangkabin
ruruna.

6 M4 mindi 4 saldn armdmna: gita taram i kan
worwor ai Kalau. Ma kdn worwor gam no gamate
lu longrai til tungu i tangkabin, a ngoromin: gita
lu 1aklak namurwai tatalen 4n armamna.

7Maran i tan kalamul dikte han arsagil uri naul
matmatngan pokon suri agur pasi matananu, ma
di ai rung er kapte di para apos Iesu Karisito ngo
a tar kapan paplun mang kis main i naul bim.
Matngan kaldmul erei a tdm angagur md a kurtara

mam Karisito. _ o
8 Gama ololoh kuluk i gam suri koion gama

ilang sur di, gama kap omlawai him er gitate
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longoi. Ai sar gama ekesi katkatang kuluk suri
namur gama top noi kamu arsupan.

9Ngo tekes dkte mandn i aratintin si Karisito ma
kapate mur masik on, ma ak teleh mak sopasun
mai lite aratintin mul, kdldmul er kdpate kis tiklik
mam Kalau. Aj sar ai koner a lu mur masiknai
aratintin si Karisito, ai a kis tiklik mam Kakan diar

no ai Natun. = = ) )
10 Ngo tekesi kalamul a han narsd gam ma

kapate aratintin mai aratintin si Karisito, koion
gama arar pasi ma lami uri kamu rum,

11 kabin ai koner a araturan pasi matngan
kalamul erei, dkte tadngni suri longoi kan sapkin
him.

Arahrahi worwor

12 A mardn sang & tdit ngo ina parai si gam, mai
sar kap iau te nem ngo ina le on. Iau nem sang
ngo ina han ur main narsa gam ma gita worwor
tiklik, mda ngorer bdl git na kdng no mai laes.

13 Mdi rung min gim Kkis tiklik, di tuam lik er i
Kalau akte ilwa pasi tiklik mai rang natun mul, di
no di tarwai kandi lain nas uri narsa gam.
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